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Gantz World Premlere

January 20th, 2011 was the world premiere of the
frst of two live-action Gantz movies. This one-
night-only simulcast event was shown in select
theaters nationwide.

Written by Hiroya Oku, Gantz frst appeared in
manga format and was released in the Japanese
magazine Weekly Young Jump; the chapters

were eventually collected in tankobon, or volume,
format, and are still ongoing. Following the manga,
two anime seasons were released — First Stage
and Second Stage, respectively. One could see
the loyalty of the fan base by the number of people
who attended that night to watch the special event.

The movie follows the story of two friends, Kei
Kurono and his friend Masaru Kato who die
together when they are hit by a train after trying to
save a person who had fallen on the tracks. The
duo “wake-up” in a small, bare room along with
several other people, all stupefed to be there since
they all died. All is soon revealed as a mysterious
black sphere identifed as “Gantz” opens up and
informs those gathered around it that their lives
are now his. Gantz gives everyone special combat
gear and divulges that they are now players in

a game that requires them to take our specifc
targets during their missions. Once a number of
points are gathered, the player will be free to return
to their former life.

The movie starred two of Japan’s popular actors of
today, Kazunari Ninomiya and Kenichi Matsuyama.
Ninomiya, or “Nino” as he is sometimes called, is a
talented JPop singer in the band Arashi; Ninomiya
also played Private Saigo in Clint Eastwood’s flm
Letters from Iwo Jima (2006). Matsuyama played

L in the live-action movie adaptation of Death Note
(2006), Death Note: The Last Name (2006), and
Death Note: L, change the WorLd (2008), he also
was the voice of Gelus in the Death Note anime.
Kenichi Matsuyama’s other flm credits include
Detroit Metal City and Norwegian Wood.

The movie remained true to the vibe of the anime;
it was violent and full of gory, intense scenes.
After the movie, the audience was treated to an
interview with the actors where the stars shared
their stories about being in the movie as well as
some behind the scenes secrets. One of the most
interesting facts that Matsuyama and Ninomiya
mentioned was that the cost of each hi-tech Gantz
suit was over $5000 and that over 50 were made
for the movie.










Welcome to Manga Library!

Did you know that Sakura-Con'’s very own Manga
Library lives right next door to the Photo Booth on the
second foor?

While we’re not the only manga library at an anime/

manga convention (there are many others), we're a

bit unique:

* We have the strong level of support from
members, departments, and our Board—in
the form of budget, donations, assistance, and
attention.

* We operate 24/7 from the time Con starts Friday
morning until Sunday afternoon.

* We have a collection development policy that will
help us shape our collection going forward.

* We have a Web catalog of our holdings
(accessible through the Programming menu).

The library has grown—and will continue to grow—
through the generosity and support of donors—mostly
staffers, members, Con vendors and sponsors, and
community booksellers. We have hundreds of titles

in the collection, including both very popular and
obscure series.

Our collection includes materials for all ages as well
as materials for adult readers looking for more mature
themes. Most of our books (about 85%) are rated
Youth/Teen/Older Teen, and include major shojo and
shonen titles (Neon Genesis Evangelion, Bleach,
Naruto, One Piece, Oh! My Goddess! and Fushigi
Yugi, for just a few examples).

While we do have Japanese and Korean language
manga, about 90% of the collection is English
language. (Look for a lot more Japanese language
manga in 2012, though—we just got boxes of them
as a donation from local bookseller Half Price Books
on Capitol Hill. Some of these titles include Nana,
Banana Fish, Vagabond, Yakuza Side Story, Vampire
Knight, and Flowers.)

One of our major goals is getting even more folks
interested in and familiar with series they may not
have ‘met’ yet.

EAWa)
Want to work with us?

Contact mangalibrary@sakuracon.org to
discuss becoming one of the merry minions!
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By Zoe Holbrooks

Another goal is to provide our members with access
to materials that help them understand some of the
social, historical, cultural, and linguistic aspects of the
manga and anime they love. For example:

* We have a book on the Chinese Zodiac (fans of
Fruits Basket know how useful a reference this
is!).

* Another book we added in 2011 is Oriental
Fortune Telling.

* We have some standard history books that
provide timelines and snapshots of major
historical events. (Fans of samurai tales may fnd
it interesting to situate some of those series into a
timeframe.)

* We have short story anthologies by Japanese and
Japanese-American writers, as well as Japanese
folklore resources from medieval to modern.

* We also have trivia resources, series handbooks,
and art books.

* lllustrated children’s books about Japanese
folklore and customs

* Language, history, and other cultural reference
materials

* Anime reference materials

* Novels based on anime and manga series

We also want to help people gain skills and
participate in Con activities like cosplay. We have
how-to materials, including Cosmode USA vol 1 (“The
Glamour Issue”) and Nolan’s great book on how to
make cosplay outfts inexpensively and in a relatively
short time. Other resources detail how to make
masks, geta, and different items of apparel.

Find out more about our collection: See the
“Manga Library” thread in the Live Programming
forum on the Sakura-Con website.

Discuss donating: Please see the list of what we
have in the “Manga Library” thread (as above).

We're always happy to discuss donations—we really
appreciate them! We have to make our budget
stretch, and donated items help us fll in our collection
two ways: Providing volumes, and freeing up budget
to purchase really good stuff (like the Cosmode USA)
that we're not likely to get as donations or fnd used
or reduced.

And keep an eye out in 2012 for the return of Manga
Swap and Altered Book panel, two more of Fey
Halfkin’s excellent ideas!
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Kotono /‘@%:uc'g/u' Continued,

One-on-One Interview:

After much gushing from me at being able to sit
down with the seiyd who voiced Usagi from the
anime that pretty much turned me into an devoted
fan of manga and amme | got down to some
questlons

Q: Adding on to what was discussed during the
Q&A panel, with Sailor Moon being your frst anime
= how much time d|d you spend preparing for each
episode?

Mitsuishi-san: Sailor Moon was my frst role, and
we received our scripts about a week before the
episode aired. Recording takes a different amount
of time for every series, however in the case of
‘Sailor Moon it took about three to three and a half
hours to record a single half-hour episode.

Q: From Sailor Moon, as your frst series, to what
you have been working on more recently — has
your preparation for the role changed at all? Have
you noticed you can turn yourself |nto the character
more eaS|Iy’? :

Mitsuishi-san: It is somewhat embarrassing to
say this myself, but the more | do it and the more
experience | gather with each role that | do, the
more confdence | gain.

Q: When preparing for a character, do you fnd
yourself drawing on people you know for inspiration
— basing them on family members or friends —

~in how they behave or act? Or have you ever

borrowed from real Ilfe’?

Mitsuishi-san: There is no specifc instance where
| have modeled a character after a specifc person.
However, 1 do think of the target audience. For
example, if the audience is children, | think of
myself as a child as well as what would appeal to
my daughter.



Kotono Mitsuishi Continued,

Q: Speaking of your daughter, have you noticed
any roles that you have played where you draw
on your role in real life as a mother in order to
add something more to your character and the
relationships the character may have with others?

Mitsuishi-san: Of course. When | was single, | did
play mother roles, however | did not understand
then what | do now that | have become a mother.
For example, | know when | am strict, | shouldn't
treat my daughter like a child, | should be
straightforward with her — | consider that when
playing the role of a mother.

Q: Earlier, you spoke of watching Sailor Moon

with your daughter — have you watched any other
anime alongside her? Have you introduced her to
other anime where you played a character? Based
on what you saw and enjoyed when you were
younger — were there any manga or anime that you
shared with your daughter?

Mitsuishi-san: At home, we do watch various anime
together. My daughter likes One Piece, Pretty

Cure and Sazae-san. Of course, when | was a
child there were no DVDs, so there is nothing | can
show her. However, one series that | would love to
show her is called Mitsubachi Hachi about a little
honeybee. We also watch Disney and Pixar flms
together.

Q: Does your daughter show any interest in
following her mother’s footsteps into voice acting?

Mitsuishi-san: | am not sure yet... but | would not
recommend it to her.

Q: Would it be your busy schedule that you would
not recommend?

Mitsuishi-san: Of course, the amount of work
depends on the seiyo

Q: Your fans love you a lot. Is there someone you'
are a fan of — someone you were star-struck by?

Mitsuishi-san: When it comes to people in the seiy0
feld, | am a big fan of Doi Mika, Inoue Kazehiko,
and Katsunosuke who is good at speaking very
quickly. I have met them and | was kind of nervous
and excited when meeting them.

After a few more minutes of chatting, | thanked
Kotono Mitsuishi for taking the time to sit down with
me. The chance to meet her and speak with her
will be something | remember for the rest of my life.

Kotono Mitsuishi-san’s Website:
http://www.kotochawan.com/

A special shout-out of thanks to
the wonderful translators who
helped us fans connect with
Mitsuishi-san and to
Mitsuishi-san herself for
taking the time out of her busy
schedule at Sakura-Con to let
me interview her!
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